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యోƕపు తాను చేయని
నేరానికి చెరąలలో
ƒయబడాడ్డు. చెరąలలో
కూడా యోƕపు, 
దేѢనికి Ħధేయత
చూపించాడు.



చెరąల అధిపతి యోƕపు
నమమ్కతɇమును చూĩ ఆ
చెరąల పని అంతటిని
యోƕపు చేతికపప్గించాడు. 
దేѢడు యోƕపుకు
తోడుగా ఉనాన్డు
గనుక ఆ చెరąల
అందరికి ఒక
మంచి సథ్లంగా
మారింది.



రాజు యెడల
తపుప్చేĩనందుకు రాజుగారి
పానదాయకుడు మరియు
వంటĂడు

చెరąలలో
ƒయబడాడ్రు.



ఒకరోజున మీరెందుకు
Ħచారముగా ఉనాన్రని
యోƕపు Ăరిదద్రిని
అడిగాడు.



తమకు వచిచ్న కలల భావమును
ఎవరూ చెపప్లేకపోతునాన్రని
Ăరు యోƕపుతో చెపాప్రు.



యోƕపు Ăరితో మీకలలను
నాతో చెపప్ండి “దేѢడు
మీకలల భావమును చెపప్గలడు” 

అని
అనాన్డు. 
Ăరు
తమ

కలలను యోƕపుకు
Ħవరించారు.



యోƕపు, ఫరో రాజుగారి పానదాయకునితో ఫరో
మూడు దినములలో నీకు మరలా ఉదోయ్గమును

యిąత్డు. “నీకు కేష్మము
కలిగినపుప్డు
ఫరోతో ననున్గూరిచ్
మాటాల్డి
ఈచెరąలనుండి
ననున్

Ħడిపించుము” 
అని అనాన్డు. 



యోƕపు రాజుగారి వంటĂనితో
“మూడుదినములలో” నీѢ చంపబడతాѢ

అని చెపాప్డు. 
ఈ రెండు కలల
Ħషయంలో
యోƕపు
చెపిప్నటేల్
జరిగింది.



కాని పానదాయకుడు యోƕపును
మరచిపోయాడు. ఒక రోజున ఫరో

కలను కని కలవరపడాడ్డు.



అతని కలకు ఎవరుకూడా
అరధ్ం చెపప్లేకపోయారు. అపుప్డు

పానదాయకుడు
చెరąలలో

ఉనన్
యోƕపును

జాఞ్పకము చేѥకొని
రాజుగారికి యోƕపు

గురించి చెపాప్డు. 



రాజు Ůంటనే యోƕపును
పిలిపించాడు. యోƕపు, ఫరోతో

“దేѢడు తాను చేయబోѢనది మీకు
కలదాɇరా తెలియజేűను”.



మొదటి ఏడు సంవతɊరములు సమృదిధ్గా
పండును, తరుĂత ఏడు సంవతɊరములు
భయంకరЖన కరѢ సంభĦంచును అని
రాజుయొకక్ కల భావమును చెపాప్డు.



రాబోѢ ఏడు
సంవతɊరములు
ధానయ్మును
Ħąత్రముగా
నిలɇచేయుము
లేని యెడల
ʪజలు కరѢతో
చనిపోతారు
అని యోƕపు
ఫరోకు సలĆ
ఇచాచ్డు.



ఫరో యోƕపుతో
ఆ పని చేయుటకు
నీѢ మాʥమే
సమరుధ్డѢ. 
ఐగుపుత్
దేశమంతటిВ
నినున్ అధిపతిగా
నియమిѥత్నాన్ను
అని అనాన్డు.



ఏడు సంవతɊరములు పంట Ħąత్రముగా పండింది. 
ఆ తరుĂత భయంకరЖన ఏడు సంవతɊరముల
కరѢ కాలం ˎరంభమయింది. ఐగుపుత్లో తపప్

అనిన్చోటాల్ కరѢ ఎకుక్వగా ఉంది.



యోƕపు తెలిĦగా ధానాయ్నిన్ ఐగుపుత్ దేశమంతటా
Ħąత్రంగా నిలɇ చేăడు. కనానులో కరѢ ఎకుక్వగా
ఉనన్ందును యాకోబు కుటుంబమునకు ధానయ్ము

లేకపోయింది.



సమసత్ దేశముల ʪజలు ధానయ్ము కొనుటకు
ఐగుపుత్కు వచాచ్రు. యాకోబు తన

కుమారులతో
“మనము
ʬదుకునటుల్
మీరును Ůళిళ్

ధానయ్మును కొనుడి, ...



... లేనియెడల మనము కరѢ చేత చనిపోతాము” 
అని అనాన్డు. అపుప్డు Ăరు

ధానయ్ము కొనుటకు
బయలుదేరారు.



యాకోబు కుమారులు ఐగుపుత్
దేశమంతటికి అధిపతిЗన యోƕపు
ముందు ąĄట్ంగపడాడ్రు. Ăరు తమ
తముమ్Њన యోƕపును గురుత్ పటట్లేదు.



యోƕపు తన అనన్లను గురుత్పటిట్
తన కలను జాఞ్పకంచేѥకొనాన్డు. 
తన సǞదరులకంటే దేѢడు
యోƕపును ఎకుక్వగా
Ųచిచ్ంచాడు.



యోƕపు Ăరితో కఠినముగా మాటాల్డి
Ĩమోయ్నును చెరąలలో బంధించాడు. 

మీరు ఆĆరమును
తీĩకొనిŮళిళ్
మరలా ...



... తిరిగి వచుచ్నపుప్డు మీతముమ్డిని
తీѥకొనిరండి. అపుప్డు మాʥమే మీరు
ƒగుల Ăరు కారని నేను

తెలుѥకొంటాను
అని అనాన్డు. 



అపుప్డుĂరు తమ తముమ్Њన
యోƕపును బానిసగా అమిమ్నందుకు
దేѢడు Ăరిని ħకిష్ѥత్నాన్డని

Ăరు ʘĪంచారు. 



“తమ తమ ధానయ్పు
సంచులలో డబుబ్లు ఉండడం” 
Ăరు గమనించి యాకోబు
కుమారులు ఎంతో కలత

చెందారు.



బెనాయ్మీను మీతో ఉంటేనే గాని మీరు మరలా
నావదద్కు రాకూడదు అని ఐగుపుత్ దేశపు
అధిపతి (యోƕపు) తమతో చెపిప్న
Ħషయానిన్ Ăరు తమ తం˪Зన

యాకోబుతో
చెపాప్రు.



కాని తన చినన్ కుమారుЊన బెనాయ్మీను Ăరితో
పంపుటకు యాకోబు అంగీకరించలేదు. 
Ăరు తెచిచ్న ధానయ్ము అయిపోయిన
తరుĂత బెనాయ్మీనుతో కలిĩ

ధానయ్ము కొనుటకు
ఐగుపుత్నకు Ůళిళ్రి.



యోƕపు తన తముమ్Њన బెనాయ్మీనును
చూచినపుప్డు గొపప్Ħందు చేయించాడు. 
ఆ Ħందుకు తన సǞదరులను కూడా
ఆĆɇనించాడు.



యోƕపు తన సǞదరులతో “మీ తం˪ యింకను
ʬతికియునాన్డా?” అని అడిగాడు. బѦă యోƕపు
తన కుటుంబమంతటిని ఒక చోట కూరాచ్లనుకొని
ఉండవచుచ్.



తాము చేĩన తపుప్ల ĦషయЖ తన
సǞదరులు పăచ్తాత్ప పడాలని
యోƕపు తన మనѥɊలో
అనుకొనిఉంటాడు. 
Ħందు ముగించిన
తరుĂత “మీరు
నాదగగ్ర దొంగతనం
చేăరు. అందుకు ħకష్గా
మీ చినన్తముమ్డు
బెనాయ్మీనును
బానిసగా బంధిąత్ను.”



బెనాయ్మీనుకు బదులుగా ననున్
ħకిష్ంచండి అని యూదా
కనీన్టితో ƒడుకునాన్డు. 
తనను బానిసగా
అమామ్లని తన
సǞదరులకు
ҫచించిన
యూదాలోని నిజЖన
పăచ్తాత్పానిన్ యోƕపు
చూăడు.



ఇక యోƕపు తనను తాను ఏమాʥం
నియం˭ంచుకోలేక అకక్డ ఉనన్

ఐగుపీత్యులందరిని
Ůళళ్మని

ఆదేħంచాడు.



యోƕపు పెదద్గా ఏడిచ్ ఐగుపుత్లోనికి
బానిసగా అమిమ్ƒĩన మీ

సǞదరుЊన
యోƕపు నేనే
అని Ăరితో
అనాన్డు. 

దీనికి Ăరు
కలవరంతో
భయపడి
ఏమియు

చెపప్లేకపోయారు.



యోƕపు తన సǞదరులతో
“కరѢకాలములో

మిముమ్ని
అదుభ్తముగా
కాపాడుటకు దేѢడే
ననున్ ఐగుపుత్నకు ...



... ʪభుѢగా నియమించాడు, మీరు
Ůళిళ్ నాతం˪ని

తీĩకొనిరండి; 
నేను మిముమ్లను
పోĨąత్ను” అని
అనాన్డు.



యాకోబు యోƕపులు
ఐగుపుత్లో తిరిగి

కలుѥకునాన్రు. 
Ăరి కుటుంబమంతయు
సంతోషముతో ఐగుపుత్లో
నివĩంచిరి.



బానిసగా ఉనన్ యోƕపును దేѢడు
ఆŋరɇదించుట

ఈ కథను మనము Дబిలులో

ఆదికాండము 39-45 అధాయ్యములు

అధాయ్యములలో చూడగలము

“నీ Ăకయ్ములు Ůలల్డి అగుటతోడనే
Ůలుగుకలుగును” కీరత్నలు 119:130
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á u…’_˝Ÿ ø£<∏ä eTq\qT düèwæº+∫q n<äT“¤‘·yÓTÆ <˚e⁄ì >∑÷]Ã 

‘Ó*j·T#˚düTÔ+~ eT]j·TT Äj·Tq mes√ qTe⁄« ‘Ó\TdüTø√yê\ì

ø√s¡T≈£î+≥THêï&ÉT. <˚e⁄ìø ‘Ó\TdüT eTqeTT #Ó&ÉT|üqT\T

#˚dæj·TTHêïeTT nì, Äj·Tq yê{Ïì bÕ|üeTT nì |æ\TkÕÔ&ÉT,

bÕ|üeTTq≈£î •ø£å eTs¡DeTT, ø±ì <˚e⁄&ÉT ìqTï ãVüQ>± Áù|$T+∫

‘·q @¬ø’ø£ ≈£îe÷s¡T&Ó’q j˚TdüTqT dæ\Teô|’ ˙ •ø£åqT uÛÑ]+#·T≥≈£îqT

eT]j·TT eTs¡DÏ+#·T≥≈£îqT |ü+|üã&ÓqT. |æeTà≥ j˚TdüT düJe⁄&Ó’

|üs¡˝À ø£eTqT, >ïèVü≤eTTq≈£î yÓfiËflqT. ˙e⁄ j˚TdüTì q$Tà

˙bÕ|üeTT\qT ø£å$T+#·TeTì n&ç–q jÓT&É\ Äj·T ìedæ+#·TqT. q 

ìX¯Ãj·TeTT>± ø£å$T+#·TqT. Äj·Tq e∫Ã ˙˝À eT]j·TT ˙e⁄

j·TT>ïj·TT>ïeTT\ es¡≈£î Äj·Tq‘√ J$+#Ó<äe⁄.



˙e⁄ Ç~ dü‘·´eTì q$Tàq≥T¢ nsTT‘˚ <˚e⁄ìøÏ á˝≤>ïT #Ó|üeTT:

Á|æj·TyÓTÆq j˚TdüT, MTs¡T <˚e⁄&Éì H˚qT qeTTà#·THêïqT. eT]j·TT 

Hê bÕ|üeTT\ ø=s¡≈£î ˙e⁄ eTìwæ>± |ü⁄{Ïº eTs¡DÏ+∫ eT]j·TT 

eTs¡˝≤ düJe⁄&Ó’Hêe⁄. <äj·T#˚dæHêJ$‘·eTT˝ÀìøÏ s¡eTTà eT]j·TT Hê

bÕ|üeTT\qT ø£å$T+#·TeTT, Ä $<äeTT>± H˚qT ø=‘·Ô J$‘·eTTqT bı<Ó

<äqT, ˇø£ s√Eq ˙‘√ j·TT>ïj·TT>ïeTT\ es¡≈£î ñ+<äTqT. H˚qT ˙

 _&É¶>± J$+#·T≥≈£îqT eT]j·TT ˙≈£î ˝Àã&ÉT≥≈£îqT Hê≈£î düVü‰j·T

eTT #˚j·TTeTT.T\ es¡≈£î ñ+&ÉT<äTqT. H˚qT ˙ _&É¶>± J$+#·T≥≈£îq

T eT]j·TT ˙≈£î ˝Àã&ÉT≥≈£îqT Hê≈£î düVü‰j·TeTT#˚j·TTeTT. 

Á|ür ~qeTT u…’_\T #·~$ <˚e⁄ì‘= e÷{≤¢&ÉTeTT! 
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